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 ةـة السوريـالجمهورية العربي
 ةـوزارة النفط والثروة المعدني
 المؤسـسة العامـة للنـفـط

 ازـورية للغـركة السـالش
 

 SYRIAN ARAB REPUBLIC 

MINISTRY OF OIL AND 

MINERAL RESOURCES 

GENERAL  PETROLEUM 

CORPORATION 

SYRIAN GAS COMPANY 

 ب/0202/ 8قم لف ر لمل  الثالثةللمرة  خارجية–داخلية لإعلان مناقصة  حقوقي وماليوط ـر ر شفتـد
 وتركيبهما في موقع محطة الريان تدمروتجهيز عنفة وضاغط صيانة مشروع تنفيذ  

Financial And Legal Tender Book  for an  Internal /External for the second time Tender Related 

To T/File    No.8 /2024/B for project of    overhauling ,repairing and re constructing Palmyra  gas 

turbine & compressor  in Al Ryan station  
 

المتضمن نظاـ العقود  2004/ لعاـ 51القانوف رقم / ا لأحكاـاستنادً 
 .لاسيما الفصل الثالث منو

In virtue of rules of the law No./51/ of the year 

2004 including contracts system, especially the 

third section. 
 المادة الأولى:

ــــ  كــــ  زــــا يلــــي جــــز ا   يت ــــز  مــــ  دفــــش الشــــروط ا قــــوقي             يعت
 : ب/8/0202لملف رقم  باوالمالي الخاص 

 .2004/ لعاـ51/لقانوف رقم با نظاـ العقود الصادر-1
 2004/لعاـ450الصادر بالمرسوـ رقم/ ةالشروط العامدفتر -0
 دفتر الشروط الفني. -3
والمعمم بالبلاغ  العقد النموذجي الصادر عن رئاسة مجلس الوزراء -2

 .1978/ب لعاـ 48رقم 
 ب/0202/ 8 الإعلاف الخاص بالملف رقم-5

First Article: 

 The  following items are considered integral of 

legal and financial tender book related to the file 

No. 8/2024/B:                                           

1- The Contracts System issued under the law 

No./51/ dated 2004. 

2- The general Tender Book issued under the 

decree No./450/ dated 2004. 

3- The Technical tender book. 

4-The typical Contract issued by the cabinet and 

publicized in bulletin No.48/B of year 1978. 

5- Advertisement for File No. 8/2024/B. 

 :المادة الثانيـة: حكام خاصـــة

 التأمينات : - 
 المؤقتة كما يلي:تأمينات ال -1

/ دولار امريكي فقػ  ماةػة وسػبعوف 170,000/ : الخارجيللعارض -
 .ألف دولار أمريكي لا غير

ـــــــداخليللعـــــــارض  - / ؿ.س فقػػػػػػػ  مليػػػػػػػار 1,964,690,000/: ال
وتسػػػعماةة وأر عػػػة وسػػػتوف مليػػػوف وسػػػتماةة وتسػػػعوف ألػػػف لػػػيرة سػػػورية لا 

 .غير
المؤقتػة مػمن المفلػف الأوؿ مػن عرمػو أو  على العارض تقديم التأمينػات

تسػػليل ا ا الػػديواف العػػاـ للشػػراة قبػػل مايػػة الػػدواـ الر ػػي   ػػر موعػػد 
 .لتقديم العروض

 

Second Article: Special Provisions:                      

1-The Bid Bond As the following: 

 

-  for the external bidder in amount of $/170.000/ 

only one hundred and seventy thousand USD. 

 

- for the local bidder: in amount of                      

S.P /1.964.690.000/ only one billion, nine hundred 

sixty four million, six hundred and ninety thousand 

Syrian pounds . 

The bidder should submit the bid bond inside the 

first envelop of his offer or register it at SGC office 

before the end of the official working  hours of the 

closing date.  
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ــاتال  -0 الإجماليػػة قيمػػة ال%( مػػن 10 نسػػبة    تقػػدـ :نهائيــةال تأمين
 .حالة لإل
 
يـــتم احتســـاءا بنـــا   علـــ  في حـــاد قـــدم العـــرض بالعملـــة الأجنبيـــة  -

الســو   وفــن نشــرة معــادد عــرض المتعهــد المرشــ  باللــةات الســورية 
ــــة / ــــة الصــــادرة عــــ  الرسمي وســــطي  ســــعار صــــرن العمــــلات الأجنبي

ــاريم مصــادقة ىمــر الصــرن علــ   مصــرن ســورية المركــزف النافــذة بت
للمتعهد بمـا يمـم   الإحالة  عل   ن تتم تسويتها عند ك  استحقا 

قيمة المطلوبة لهذه التأمينات في ضـو  النسـبة ادـددة لهـا في تحصي  ال
العقــد ضــماع  لعــدم  ف انتقــاص مــ  قيمتهــا عجــم عــ  ارتفــاع ســعر 
الصرن, وذلك مـ  خـلاد ا قتطـاع المباشـر مـ  ا سـتحقاقات الـ  
تشتب للمتعهد وفن  حكام العقد  و بتعدي  صك التأمينات النهائية 

 .ندو  الشركة السورية للغاز و بالتسديد نقدا  في ص
 
 
 
 
انت ػػاء مػػدة الضػػماف وصػػدور لاضػػر الاسػػتلاـ  عػػد التأمينػػات الن اةيػػة عػػاد ت  

ومػػن المختصػػة الن ػػاةي المعتمػػد أصػػولًا وتقػػديم  ػػراءة ذمػػة مػػن الػػدواةر الماليػػة 
ققت على المتع د التزامات مؤسسة التأمينات الاجتماعية  إذا لم تكن قد تَح

 .المتع د عتبر إماء لمسؤوليةولا ت تستوجب حلزىا

2 -Performance Bond : To be submitted in ratio of 

(10%)  of the total contract value. 

 

 

In case the bid is submitted in foreign 

currency the Performance Bond shall be 

calculated according to the candidate 

contractor's offer equivalent in Syrian pounds 

according to the official market exchange 

quotations issued by the Central Bank of 

Syria, effective on the date of  approval of  

Dispensing Director  on the placing order 

minute , provided that the Performance Bond 

will be settled at each entitlement to the 

Contractor in order to ensure collecting the 

required value of  Performance Bond  in the 

light of the percentage specified in the 

contract to ensure that no devaluation caused 

by the rise in the exchange rate, through  

deducting  directly  from the entitlements  due 

to the Contractor as per the provisions of this 

contract, or by  amending the Performance  

Bond  instrument , or by  cash payment in the 

Syrian Gas Company Fund. 

 
The performance Bond shall be returned to the 

Contractor on the expiry of  the warranty period 

and  issuing the Final Acceptance Report duly 

legalized , and submitting a quittance from the 

specialized financial departments and from the 

social insurance institution as there are no overdue 

obligations on the Contractor that should be seized 

.The Contractor shall continue performing all 

responsibilities assigned to him. 

 التأمينػات المؤقتػة أو الن اةية اما يليتقدـ 
يلتزـ العارض أو المتع ػد المرحػأ أو المتع ػد  سػب ا)ػاؿ  مػن السػوري  

 الن اةية  المؤقتة أو ة التأمينػاتأو من ا حكم م(   تأدي
أو افالة السلف من حسا و المصرا المفتوح لدى أحد المصارؼ العاملة 
 ا الجم ورية العر ية السورية وذلك حصراً عن طريق تقديم افالة مصرفية
 بالنسػػػػػبة للتأمينػػػػػات المؤقتػػػػػة تػػػػػب أف تفطػػػػػي صػػػػػلاحيت ا مػػػػػدة ارتبػػػػػاط 

طريػػػق حوالػػػة مصػػػرفية  مػػػن  أو عػػػن أو حػػػيك م صػػػدؽ العػػػارض  عرمػػػو(
 حسا و إلى حساب الج ة العامة إف وجد.

 
 

المصــــرن الت ــــارف  حســــاب الشــــركة الســــورية للغــــاز المفتــــوح لــــد 
                                 ســـــــــــــــــــــــابا / رقـــــــــــــــــــــــم 2مـــــــــــــــــــــــ  فـــــــــــــــــــــــرع /بحالســـــــــــــــــــــــورف 

ـــــــــــــــةات221-232095-2222/ ـــــــــــــــم  الســـــــــــــــورية / بالل                 و رق

Bid or Performance Bond to be submitted 

as the following: 
 the bidder, the nominated Contractor or the 

Contractor, according to the case (from the 

Syrians or the like ), is obliged to pay Bid or 

Performance Bond, or down payment 

guarantee from his account opened at one of 

the banks operating in the Syrian Arab 

Republic, exclusively through a bank 

guarantee valid for all the period of the offer 

commitment to the  Bid  Bond)  or a certified 

check or Via bank transfer from his account to 

the account of public authority , if any. 

The Syrian Gas Company's account Open 

at the Commercial Bank of Syria in Homs, 

Branch / 4 / Account number                           

/ 001-030695-0404 / in Syrian Pounds and 

No. / 005-030695-0404 / in Euros, Or in 
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/ رقــم 1فــرع / باليــورو , و بدمشــن/ 225-232095-2222/
رقػػػػػػػم ا)سػػػػػػػاب بالػػػػػػػدولار  /2121-202212-223ا ســـــــاب /
 /2121-202212-220الامريكي /

تػػب أف يتضػػمن اتػػاب التأمينػػات المؤقتػػة والن اةيػػة الػػرقم الخػػاص بالملػػف 
 وموموع الملف.  

* ا حػػػػػاؿ اػػػػػاف العػػػػػرض يتضػػػػػمن أاثػػػػػر مػػػػػن حػػػػػريك تػػػػػب أف تػ قحػػػػػدـ 
 .الن اةية باسم اافة الشرااءالتأمينات المؤقتة و 

Damascus branch / 1 / account number in 

Euro/ 003-020014-0101 /,  account number 

in USD / 0101-020014-006 /. 

 

The letter of Bid and Performance Bonds must 

include the file number and subject and the  

group number. 

* In case the offer includes more than one partner, 

Bid and Performance Bonds must be submitted in 

the name of all partners 
 :التنفيذ وبد  مدة -3
 أمر المباحرة اعتباراً من تاريخ  تبدأ /يوما   وخمس وستونثلاثمائة  /
 
 اما ىو وارد  دفتر الشروط الفني: ذمكان التنفي -2

 :العروضىخر موعد لتقديم -5
 12/0202/   8  تاريخمايػة الػدواـ الر ي  
 :موعد جلسة فض العروض- 0

ا مقر 0202/  12 /  9من تاريخ صباحاً  حرة رةالعاح الساعة 
 .المذاور أعلاه وي سمأ للعارم   ضور جلسة فض العروض الشراة

3-Execution Period : 

/three hundred and sixty five days/ starting 

from the date  the commencement order. 

 
4- Execution Place: as stated in the technical 

tender book. 

 

5-Closing date:  

End of official working hours of.    8  /  10  /2024. 

 

6- offers opening date: 

on  9 /  10 /2024 at  10 a.m  SGC headquarter , 

bidders are allowed to attend.    

 
 غير قا لة للتلزةة. :تجزئة الطلبية - 7
ت قػػدـ العػػروض إلى الػػديواف العػػاـ للشػػراة  :العــروضمكــان تقــديم  - 8

أوتوسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػتراد طرطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػوس                                                          -السػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػورية للفػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاز  مػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ  
فػػػػػػػػػػػػػػػػااس /  0312496108حػػػػػػػػػػػػػػػػ   031 2496101ىػػػػػػػػػػػػػػػػاتف /

 /.4499/ ص.ب/031 2496640/

7-Partial Quotation:not accepted. 

8- The place for registering  offers: offers are 

submitted at  SGC bureau  in Homs-Tartos 

speed road Tel. /0096312496101-

0096312496108/,FAX/0096312496640/.  

P.O /4499/.            

 
ا  يومعاف  مختوم  مفلق  مفلف تقدـ العروض ممن الثالثــــة:المادة 
الشػػػراة السػػػورية للفػػػاز ويػػػدوف  معنػػػوف باسػػػمثالػػػث مختػػػوـ ومفلػػػق مفلػػػف 
 عليو:
 رقم الملف. -1
 .موموع الملف -0

 .آ ر موعد لتقديم العروض -3
 .وعنواما المفصل الشراة العارمة وجنسيت االعارض أو اسم  -2

Third Article: The offers should be submitted  in 

two sealed and closed  envelopes, to be put in a 

third sealed and closed envelope, addressed to 

Syrian Gas Company SGC indicating: 

1- File Number. 

2- File Subject.   

3- Closing date. 

4-The bidder's name, nationality and detailed 

address. 
 ( المغلـــف الأود ويحوف:1

 الوثائن والتعهدات المطلوب تقديمها م  العارض الداخلي: - (
 .طلب احتراؾ بالمناقصة 1

وا حاؿ ااف العرض يتضمن أاثر من حريك تب أف يتضمن 
 طلب الاحتراؾ بأف اافة الشرااء متكافل  ومتضامن .

 

1) The First Envelope Contains: 

A - The documents and declarations required 

from the local  bidder: 

1- Application for subscription in tender, 

In case the offer includes more than one 

partner then this application for subscription 

shall include a declaration stating that all 

partners are considered jointly and severely. 
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س فقػػػ  ماةػػػة  /ؿ115630نسػػػخة عػػػن إيصػػػاؿ  قيمػػػة / -2
وخمسة عشرة ألفا وستماةة وثلاثوف ليرة سورية لقاء الرسػوـ المترتبػة 
على طلب الاحتراؾ بالمناقصة تدفع لدى صندوؽ الشراة السورية 

 للفاز .
 
بأنػػػػػو اطلػػػػػع علػػػػػى دفػػػػػاتر الشػػػػػروط العامػػػػػة والخاصػػػػػة  طػػػػػي تصػػػػػريأ -3
لتوريػدات االأعمػاؿ والخػدمات و  والفنية( وجداوؿ  نػود  ةا)قوقية والمالي 

ا ىػػذه المسػػتندات مػػن حػػروط  دمػػا ور بجميػػع  يقبػػلوأنػػو  فالمطلو ػػة بالملػػ
 وأحكاـ

مصػػنع أو مؤسسػػة أو مكتػػب فرعػػي  لا يملػػك أي تصػػريأ  طػػي أنػػو-2
وألا يكػػوف  ا إسػػراةيل وألا يكػػوف مشػػتراا ا أي مؤسسػػة أو ىي ػػة في ػػا

ا أي عقد للصنع أو للتلميع أو التر ي  أو المساعدة الفنية مع  طرفاً 
يزاوؿ مثػل ىػذا النشػاط وألا مؤسسة أو ىي ة أو حخ  ا إسراةيل  أي

يسػاىم  شػكل مػن  وألاعػن طريػق وسػي   وأ ا إسراةيل سػواء  شخصػو
     الأحكاؿ ا دعم إسراةيل أو مج ودىا ا)ربي.

2- A copy of a receipt valued / 115630/  SP only 

one hundred and fifteen thousand, six hundred and 

thirty Syrian pounds for the fees incurred by the 

application for a tender paid at the Syrian Gas 

Company's Fund. 

3-A Written declaration confirming that the bidder 

has acquainted with general and special (Financial, 

Legal and Technical) tender book  and Tables of 

services and supplies items required  in the file and 

he accepts all the provisions and rules mentioned in 

these documents. 

4-A Written declaration showing that he does not 

have any factory, an organization or any subsidiary 

in Israel, and has not owned shares in any 

institution or organization in Israel, nor being a part 

in any manufacturing, assembly, licensing or 

technical assistance contract with any institution, 

organization or person in Israel, nor engaging in 

any of such activities by himself or by mediator and 

has no contribution in supporting Israel or its 

military efforts 
أو التعاقػد  الػد وؿ ا المناقصػات غػير لاػروـ مػن تصريأ  طي أنػو- 5

حلزاً احتياطيا لصالح الج ات  مع الج ات العامة أو لالوزا على أموالو
 العامة أو حلزا تنفيذيا

5. A written declaration stating that the bidder is 

not forbidden from participating in tenders or from 

contracting with the government bodies, nor has 

any provisional or executive liens. 

 

 
ا الجم ورية العر ية  للعارضتَديد موطن مختار  الموط  المختار:-0

 –البنػػاء  –الشػػارع -ا)ػػي  -فصػػل  اسػػم المدينػػةالسػػورية  شػػكل م  
لزمػا المػوطن م   ىػذا عتبر( وي  قاطن الشقةاسم  -الشقةرقم   –الطا ق 

للفػػػاز  بلػػػل الشػػػراة السػػػوريةمنػػػو إلى غػػػيره مػػػالم ي  للعػػػارض ولػػػو انتقػػػل 
عتػبر جميػع عن موطنػو المختػار الجديػد ا البلػدة نفسػ ا  وإلا ت    طياً 

 .الأوؿ صحيحة حكماً  إلى موطنو المختار المرسلة التبليفات
 
بأف المواد والتل يزات التي سػتد ل ا عمليػة الصػيانة   تع د  طي  -7

مػن منشػأ تراػي ولا يػد ل  تمجددة وليسػ والقطع التبديلية جديدة وغير
 .ا ترايب ا أي مكوف تراي 

نسخة من الإيصاؿ الذي يثبت حراء إمػبارة دفػتر الشػروط الخػاص  -8
 بالملف.

نسػػػخة عػػػن الإيصػػػاؿ الػػػذي يثبػػػت دفػػػع الرسػػػوـ المترتبػػػة علػػػى   -9
 حراء امبارة دفتر الشروط الخاص بالملف .

 
مػػن العػػامل  ا إحػػدى الج ػػات العامػػة  تصػػريأ  طػػي بأنػػو لػػيس-12

المحلية ممن لاافظتو  للإدارةالمكاتب التنفيذية أحد  وألا يكوف عضواً ا

6-10The Chosen Domicile: The bidder shall 

define his chosen domicile in Syria clearly and 

in details (i.e. Name of city, Name of District, 

Street, Building, floor, apartment No., name of 

person who lives in the apartment). The 

chosen domicile is considered obligatory even 

if the bidder moves to another place in the 

same town, and he doesn't inform the Syrian 

gas company with that in writing, otherwise 

all the notices sent to the first chosen domicile 

are really true. 

7- A written declaration that the materials and 

equipment  to be used in maintenance  and the 

spare parts are new not renewed not of Turkish 

origin and not of any Turkish component. 

8-A copy of the receipt against which the bidder 

purchased relevant  tender book.  

 

9- A copy of the receipt proves that the bidder has 

paid the fees imposed to purchase relevant  tender 

book 

 

10- A written declaration showing that the bidder is 

not employee at any of the public bodies, or a 
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 .تَديداً 
 

 عن ػػػا حػػػراة أو صػػػورةحػػػ ادة تسػػػليل تاجػػػر أو حػػػ ادة تسػػػليل  -11
ثلاثػػػة ا أو تصػػػديق ا أاثػػػر مػػػن لم يمػػػض علػػػى اسػػػتخراج مصػػػدقة أصػػػولًا 

 .أح ر
صػػورة  الفػػرؼ التلاريػػة أو الصػػناعية أوحػػ ادة تسػػليل ا إحػػدى -10
أاثػػػر مػػػن  أو تصػػػديق ا لم يمػػػض علػػػى اسػػػتخراج امصػػػدقة أصػػػولًا عن ػػػا 

 0ثلاثة أح ر
 

 .أصولاً  مصدقة  لهذا العاـ وثيقة احتراؾ  نشرة الإعلانات الر ية -13

member in one of the executive offices of the local 

Administration in Syria definitely within his 

governorate. 

11- A Merchant Registration Certificate or a 

Company registration Certificate or a duly legalized 

copy, provided that no more than three months 

have passed from the date of its issuance or 

legalization . 

12- A Registration certificate at one of the 

commercial or industrial chambers or a duly 

legalized copy , provided that no more than three 

months have passed from the date of its issuance    

or legalization . 

13- A document of subscription in official 

advertising bulletin for the current year duly 

legalized. 
ثلاثػػػة  أاثػػػر مػػػن سػػػلل عػػػد  حػػػديث لم يمػػػض علػػػى اسػػػتخراجو -12
 .أح ر
 صورة عن الهوية الشخصية للعارض . -15
تع ػػػػػد  طػػػػػي بأف المػػػػػػواد والتل يػػػػػزات الػػػػػػتي سػػػػػتد ل ا عمليػػػػػػة  -10

الصػػيانة  والقطػػع التبديليػػة موجػػودة ا الأسػػواؽ المحليػػة أو ا مسػػتودعاتو 
ــــديم وعلػػػػى مسػػػػؤوليتو ولا تَتػػػػاج إلى إجػػػػراءات الاسػػػػتيراد  ) في حــــاد تق

الت هيـزات والمـواد باللةات السورية وكانت كافـة و جز  من  والعرض 
 0جز  منها غة مستوردة( وللتنفيذ  والمستلزمات اللازمة  المطلوبة
تع ػػػػػد  طػػػػػي  تقػػػػػديم حػػػػػ ادة جمرايػػػػػة أو أي وثيقػػػػػة صػػػػػادرة عػػػػػن  -17

الجمارؾ  لاؿ مدة التنفيذ تفيد صراحة بأنو أد ل المستوردات مومػوع 
) في حـاد تقـديم  جـز  التع د من الخارج ود لػت ا الاسػت لاؾ المحلػي 

 م  العرض بالعملة الأجنبيـة  وكانـت كافـة  الت هيـزات والمـواد المطلوبـة
  0جز  منها مستوردة( وللازمة للتنفيذ  والمستلزمات ا
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تعفى الج ات العامة من تقديم الوثاةق المذاورة أعلاه ما عدا الوثاةق -

 (.18-17-16-9-8-7-3-2 -1المذاورة ا الفقرات 
 0( على الأحخاص الطبيع 15  14 -10* يقتصر تطبيق الفقرة  

14- A New Judicial record provided that no more 

than three months have passed from the date of its 

issuance.                                                                

15- A copy of  the personal ID of the bidder. 

16- A written declaration in which bidder 

undertakes that materials and equipment and the 

spare parts are available in the local markets or in 

his stores on his responsibility  that there is no need 

for import procedures ( if the offer or part thereof 

is submitted in Syrian pound and all the 

required equipment and materials or part 

thereof needed for execution are not imported) . 

 

17- A Written declaration to submit a customs 

certificate or any document issued by the customs 

during the execution period expressly stating that 

he entered the imports subject of the contract from 

abroad and entered into local  consumption ( if the 

offer or part thereof is submitted in foreign 

currency and all the required equipments and 

materials or part thereof needed for execution 

are imported). 

18 – Documents required in technical Tender Book. 

 

-Public sectors are exempted from submitting all 

above mentioned documents, except the documents 

required in paragraphs (1-2-3-7-8-9-16-17-18). 

* Paragraph (10-14,15) shall be applied only for 

merchants not companies. 

 :الوثائن والتعهدات المطلوب تقديمها م  العارض الخارجي -ب(

 .طلب احتراؾ بالمناقصة -1
وا حاؿ ااف العرض يتضمن أاثر من حريك تب أف يتضمن 

 طلب الاحتراؾ بأف اافة الشرااء متكافل  ومتضامن .
/ؿ س فقػػػ  ماةػػػة 115630نسػػػخة عػػػن إيصػػػاؿ  قيمػػػة / -2

B-The documents required from the external  

bidder: 

1- Application for subscription in tender. 

In case the offer includes more than one partner, 

then this application for subscription shall include a 

declaration stating that all the partners are to be 

considered jointly and severely. 
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وخمسة عشرة ألفا وستماةة وثلاثوف ليرة سورية لقاء الرسػوـ المترتبػة 
على طلب الاحتراؾ بالمناقصة تدفع لدى صندوؽ الشراة السورية 

 للفاز .
 

2- A copy of a receipt valued / 115630/  SP only 

one hundred and fifteen thousand, six hundred and 

thirty Syrian pounds for the fees incurred by the 

application for a tender paid at the Syrian Gas 

Company's Fund. 
بأنػػػػػو اطلػػػػػع علػػػػػى دفػػػػػاتر الشػػػػػروط العامػػػػػة والخاصػػػػػة  طػػػػػي تصػػػػريأ  -3
التوريػدات الأعمػاؿ والخػدمات و  والفنية( وجداوؿ  نػود  ةا)قوقية والمالي 

ا ىػػذه المسػػتندات مػػن حػػروط  دمػػا ور وأنػػو يقبػػل بجميػػع  فالمطلو ػػة بالملػػ
     وأحكاـ.

عنػػػػد تػػػػزاـ  تسػػػػمية وايػػػػل رػػػػاري ا الجم وريػػػػػػػة العر يػػػػػػة السػػػػورية لالا -2
رقػػم  القػانوفمسػللة واالتػو لػدى الج ػػات المختصػػػة وفػق أحكػاـ التعاقػد 

ممن الشػػروط والأحكػاـ الػواردة فيػو وأحكػاـ المرسػػوـ  2008لعاـ  34
 .2001( لعاـ 15 

وإذا ااف العارض وايلًا بالعمولة فعليو أف يب  ا العػرض  ومػوح نسػبة 
عمولتو الصافية وتدفع ىذه العمولة للوايل مباحرة بالعملػة السػورية علػى 

 ػو  أساس السعر الذي يحدده مكتػب القطػع للعمػلات الأجنبيػة المعمػوؿ
 تػػاريخ فػػتأ الاعتمػػػاد المسػػتندي أو التحويػػل المباحػػػر للقيمػػة وذلػػك  عػػػد 

 .صدور لاضر الاستلاـ الن اةي وفقاً للشروط التعاقدية
 الموط  المختار:-5

 -ا سػػورية  شػػكل مفصػػل  اسػػم المدينػػة المختػػار للعػػارض نتَديػػد المػػوط
الػذي اسػم الشػخ   –الشقة  رقم –الطا ق  –البناء  –الشارع -ا)ي 

وإرفػػػػاؽ موافقػػػػة صػػػػاحب المػػػػوطن المختػػػػار وا حػػػػاؿ  يسػػػػتلم المراسػػػػلات(
 مكتب( اموطن مختار ا سورية تب: –تَديد الملحق التلاري  منزؿ 

 
 

أ ( تقػػػديم موافقػػػة الملحػػػق التلػػػاري الخطيػػػة المسػػػبقة علػػػى ذلػػػك وبالتػػػا  
 0 كموافقتو على القياـ بالتبليل ح  يقتضي الأمر ذل

 موافقة السفارة المعنية أصولًا.ب ( تقديم 
ج ( تقػػديم مػػا يضػػمن أف يعتػػبر تبليػػل الملحػػق التلػػاري تبلفػػاً ر يػػاً لهػػذه 
الشػػػراات دوف أف يحػػػق لهػػػا الاعػػػتراض  ػػػدعوى تقصػػػير الملحػػػق التلػػػاري 

  تبليف ا.
 

الموطن ملزما للعارض ولو انتقل منو إلى غيره مالم يبلل الشراة  ويعتبر ىذا
لا إ طيا عن موطنو المختار الجديد ا البلدة نفس ا  و السورية للفاز 

 .صحيحة حكماً  الأوؿ المرسلة إلى موطنو المختار تعتبر جميع التبليفات

3- A Written declaration confirming that the bidder 

has acquainted with general and special (Financial, 

Legal and Technical) tender book  and Tables of 

services and supplies items required  in SGC file 

and he accepts all the provisions and rules 

mentioned in these documents. 

4- Adherence to nominate a commercial agent in 

Syrian Arab Republic, upon contracting, his agency 

should be registered at competent authorities 

according to the Rules of law No.34 of 2008 within 

stipulated conditions and Rules, and the Rules of 

Decree No. (15) Of 2001 

If the bidder is an agent in commission he should 

clearly indicate in the offer his net commission rate 

that to be paid in Syrian currency directly to the 

agent on the basis of price specified by Exchange 

Office for the foreign currencies applied on the date 

of opening L/C or direct transfer of the value, after 

issuing of the final receipt minute  according to the 

contractual terms.                         

5- The Chosen Domicile :The bidder specifies his 

chosen domicile in Syria clearly and in details: (i.e. 

Name of city, Name of District, Street, Building, 

floor, apartment No., name of person who receive 

correspondences ), and attach the consent of the 

chosen domicile owner. In case the commercial 

attaché ( house, office ) has been specified as a 

chosen  domicile by the foreign  companies, the 

companies should: 

a- Submit an already written approval from the 

commercial attaché, hence his approval to do the 

notification when it is necessary.  

b- Submit the approval of concerned embassy duly.  

c- Submit a text considering the notification of the 

commercial attaché as an official notification to 

these companies without having the right to protest 

or to allege that the commercial attaché has 

defaulted to notify them. 

The chosen domicile is considered obligatory even 

if the bidder moves to another place in the same 

town, and he doesn't inform the Syrian gas 

company with that in writing, otherwise all the 

notices sent to the first chosen domicile are really 

true. 
التي ستد ل ا عملية الصيانة  والقطع  والتل يزاتتع د بأف المواد -0

مػػػػن منشػػػأ تراػػػػي ولا يػػػػد ل ا  تالتبديليػػػة جديػػػػدة وغػػػػير مجػػػددة وليسػػػػ
6-A declaration that the materials and equipment  to 

be used in maintenance  and the spare parts are new 
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 ترايب ا أي مكوف تراي.
إرفػػػاؽ نسػػػخة مػػػن الإيصػػػاؿ الػػػذي يثبػػػت حػػػراء إمػػػبارة دفػػػتر  -7

 الشروط ا)اص بالملف.
نسخة عن الإيصاؿ الذي يثبت دفع الرسوـ المترتبػة علػى حػراء  -8

 الشروط الخاص بالملف . امبارة دفتر
غػػير لاػػروـ مػػن الػػد وؿ ا المناقصػػات أو التعاقػػد  تصػػريأ  طػػي أنػػو-9

حلزاً احتياطيا لصالح الج ات  ا على أموالومع الج ات العامة أو لالوزً 
 .تنفيذياً  أو حلزاً  العامة
أو مؤسسة أو مكتػب فرعػي  عأي مصنلا يملك  تصريأ  طي أنو-12

يكػػوف  في ػػا وألاا إسػػراةيل وألا يكػػوف مشػػتراا ا أي مؤسسػػة أو ىي ػػة 
طرفا ا أي عقد للصنع أو للتلميع أو التر ي  أو المساعدة الفنية مع 

يزاوؿ مثػل ىػذا النشػاط  وألاأو ىي ة أو حخ  ا إسراةيل  ةأي مؤسس
سػػاىم  شػكل مػػن ي وألاعػن طريػػق وسػي   أـ ا إسػراةيل سػواء  شخصػػو

 .الأحكاؿ ا دعم إسراةيل أو مج ودىا ا)ربي
ويطبػػػق التصػػػريأ الإتػػػابي علػػػى الشػػػراات الأمريكيػػػة أو الألمانيػػػة أو 

 .فروع ا
 

اتػػاب يومػػػأ فيػػػو العػػارض أنػػػو صػػػانع وا حػػاؿ اونػػػو مػػػورد  -11
ويقػدـ حػ ادة يويػل بالتوزيػع مػن الصػانع يحدد اسػم الصػانع للمػواد 
مػػػػن غرفػػػػة التلػػػػارة والسػػػػفارة أو القنصػػػػلية  أصػػػػلية ومصػػػػدقة أصػػػػولاً 

 ةأف تكػوف باللفػة الإنكليزيػة أو مترجمػ ىالسورية ا  لػد الصػانع  علػ
 إلى اللفة الإنكليزية.

 
وثيقػػة غرفػػة التلػػارة و سػػلل رػػاري أو سػػلل حػػراة مصػػدقة مػػن  -10

الج ات المختصة ا  لد العارض و السفارة أو القنصلية السورية ا ىذا 
 وزارة الخارجية ا سورية. البلد و من
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not renewed, and  are not of Turkish origin. 

 

7-A copy of the receipt against which the bidder 

has purchased the relevant tender book. 

 

8- A copy of the receipt proves that the bidder has 

paid the fees imposed to purchase relevant  tender 

book. 

9- A written declaration that the bidder is not 

forbidden from participating in tenders or from 

contracting with the government bodies, nor has 

any provisional or executive liens. 

 10- A written declaration that the bidder does not 

have any factory, an organization or any subsidiary 

in Israel, and has not owned shares in any 

institution or organization in Israel, nor being part 

in any manufacturing, assembly, licensing or 

technical assistance contract with any institution, 

organization or person in Israel, nor engaging in 

any of such activities by himself or by mediator, 

and has no contribution, whatever, in supporting 

Israel or its military efforts. 

The Positive Declaration is applied on the 

American or German companies or their branches 

 

11-A Letter by the bidder indicating that he is a 

manufacturer; In case he is a supplier, he should 

mention the name of the manufacturer of the 

materials and should submit Original Distribution 

certificate by the manufacturer duly legalized by 

chamber of Commerce and the Syrian Embassy or 

Consulate in the manufacturer country, This 

certificate should be in English Language or 

translated to English Language. 

12- A document from the Chamber of Commerce 

and a commercial record or a company record, 

legalized from the competent authorities in the 

bidder's country and from the Syrian Embassy or 

Consulate in this country and from the Ministry of 

Foreign Affairs in Syria. 

13- Documents required in technical Tender Book.. 
حريك ا ال تقدـ اافة الوثاةق الواردة أعلاه من العارض ومن قبل  

حاؿ وجود حرااء لو باستثناء الوثاةق المطلو ة بالفقرات                  
 7-8-13). 

- If the bidder has partners all above mentioned 

documents, except the documents required in 

paragraphs (7-8-13), should be submitted by the 

bidder and his partners. 

الما  و التلاري مع جدوؿ الأسعار  ضالعر  ويحوف: الثاني( المغلــف 0
المطلو ػة والموادللأعمػاؿ والخػدمات والقطػع التبديليػة   والإجماليػػػة الإفرادية

 وفق ما ىو مطلوب  دفتر الشروط الفني.
ينظم من قبل  وثا تػػة  لاؿ مدة سرياف صلاحية العرض  وىذه الأسعار

2) The Second Envelope Contains : The Financial & 

commercial offer with unit and total price 

breakdown of works, services and  spare parts , and 

required  material  according to Technical Tender 

Book. 

These prices are firm during offer's validity,  
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حشو ولا توز أف أو العارض  صورة وامحة جلية دوف حك أو حطب 
يعتػػد  أي تَفظػػات أو حػػروط حقوقيػػة أو فنيػػة ولا العػػرض المػػا  يتضػػمن

 بأي من ا ا حاؿ ورودىا.

 و بالعملـــة  باللـــةات الســـورية  إمـــايقـــدم العـــرض المـــالي والت ـــارف  -
 ا جنبية 

ـــة /وســـطي  ســـعار نشـــرة ســـيتم اعتمـــاد  ملاحظـــة : الســـو  الرسمي
الصـــادرة عـــ  مصـــرن ســـورية المركـــزف صـــرن العمـــلات الأجنبيـــة 

العـروض الماليــة المقدمــة  عنــد مقارنــة بتـاريم فــض العــروض الماليـة
 بالعملة الأجنبية

ا حػػػػػػاؿ وجػػػػػػود ا ػػػػػػتلاؼ  ػػػػػػ  السػػػػػػعر رقمػػػػػػاً وتفقيطػػػػػػاً   أو  -
ا ػتلاؼ  ػ  الأسػعار الإفراديػة والإجماليػة يؤ ػذ بالسػعر الأفضػػل 

 لمصلحة الإدارة.
 

prepared clearly without any scratch, rub or insert 

and should not include any reservations,  legal or 

technical conditions as they will not be taken into 

consideration in case of being included. 

The external bidder should submit the financial 

& commercial offer either in Syrian pound or in 

foreign currency.  

 

NOTE: An official market foreign exchange 

quotations issued by the Central Bank of Syria is to 

be adopted  on date of opening the financial offers; 

when comparing financial offers foreign currency. 

- In case there is a difference between the 

price in numbers and writing, or a difference 

between the individual and total prices, the 

best price shall be adopted  for the benefit of 

the Administration. 

 

 الرابعة:المادة 
الػػػػػتي سػػػػتد ل ا عمليػػػػػة  والتل يػػػػزاتتع ػػػػد بأف المػػػػػواد  يقػػػػدـ العػػػػػارض

وفق الػنظم والمعػايير  ومكفولة وملحقاتها أصليةالصيانة  والقطع التبديلية 
 للمواد . الصانعة بها من قبل الشراات الموصىو  الفنية المعموؿ

 

Fourth Article : 
The bidder has to submit a statement in which he 

undertakes that the materials and equipment that 

will be used in maintenance and spare Parts and its 

accessories are original and guaranteed in 

compliance with the recommended and applied 

technical standards of the materials manufacturing 

companies.  
 العرض في ا ا ت التالية: ضيرف الخامسة:المادة 

مخالفػػػة لأحكػػػاـ نظػػػاـ العقػػػػود   صػػػورة أو تنظيمػػػوا حػػػاؿ تقديمػػػو  – 1
 2004/ لعاـ 51الصادر بالقانوف /

 ة بالملفالخاص العامة و الشروط  دفاترا حاؿ عدـ الالتزاـ  -2
 .والفني(الما  و  ا)قوقي    
 .آ ر موعد لتقديم العروض ا حاؿ تسليلو بالديواف العاـ  عد -3
آ ػر موعػد   عػدالديواف العػاـ  المؤقتة االتأمينات تسليل ا حاؿ  -4

 لتقديم العروض.
 مفلفػػػػػات نمؤقتػػػػػة مػػػػػما حػػػػػاؿ تقػػػػػديم مبػػػػػالل نقديػػػػػة اتأمينػػػػػات  -5
 .عروضال
 ا حاؿ عدـ تقديم مبلل التأمينات المؤقتة ااملًا. -6
  إذا اػاف  ا حاؿ عدـ تقديم التأمينات المؤقتة باسػم اافػة الشػرااء -7

 العرض مقدـ من حرااء بالتكافل والتضامن(.
 

Fifth Article: The offer will be rejected in the 

following cases: 

1-In case the offer is not prepared or submitted 

according to the law /51/ of the year  2004. 

2-In case the Bidder doesn’t adhere completely to 

general and special (Financial , legal and technical). 

Tender Book 

3-In case of registering The offer in SGC bureau after 

the closing date. 

4-In case of registering the bid bond in SGC bureau 

after the closing date.   

5-In case of submitting bid bond cash within the 

envelopes of the offer.  

6-In case of not submitting the complete amount of bid 

bond. 

7-In case of not submitting the bid bond by name of all 

partners (if offer submitted by jointly and severely 

partners.) 

 
 :السادسة: النفقات الناجمة ع  التعاقد المادة 

 التالية: والنفقات (يتحم  المتعهد المرائب والرســوم1 
جميػػع الضػػراةب و الطوا ػػع و الرسػػوـ الماليػػة والمحليػػة والبلديػػة –1-1

ترتبة ا الجم ورية العر ية السورية على العقػد اػا في ػا رسػم 
 
وغيرىا الم

Sixth Article: Expenses resulted of contracting: 

1- The contractor shall bear the following taxes, 

duties and expenses.  

1-1- All taxes, stamps, financial fees financial,  

municipal, local and other fees imposed inside the 

Syrian Arab Republic on the contract including the 
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/  ثمانيػػة بالألػػف( 0,008طػػا ع العقػػد علػػى نسػػختي العقػػد  نسػػبة /
مػػن القيمػػة الإجماليػػة للعقػػد ورسػػوـ وتكػػاليف لاليػػة علػػى قيمػػة رسػػم 

 طا ع العقد وفق القوان  والأنظمة النافذة.
 
 والعنفة نقل الضاغ اافة النفقات والمصاريف المترتبة على   -0 -1

من موقع العمل المحدد ا دفتر الشروط الفني دا ل أرامػي الجم وريػة 
أو   ػارج أرامػي  لوالصيانة دا ػالعر ية السورية  إلى ورش الإصلاح 

مػن توريػدات  مػامػع متمماته مػاالجم ورية العر يػة السػورية وحػ  إعادته
وغيرىػػا  إلى موقػػع العمػػل المحػػدد  ػػدفتر الشػػروط الفػػني و تتضػػمن علػػى 

والشػػحن و  النقػػل والتحميػػل  فأجػػور التفليػػالمثػػاؿ لا ا)صػػر  سػػبيل 
والتػػػأم  دا ػػػل و ػػػارج  -وا)فػػػا والتخػػػزين ا موقػػػع العمػػػلوالتنزيػػػل 

أرامػػػػػػي الجم وريػػػػػػة العر يػػػػػػة السػػػػػػورية ونفقػػػػػػات وإجػػػػػػراءات التخلػػػػػػي  
الجمراػػػػي  وجميػػػػع الضػػػػراةب و الطوا ػػػػع و الرسػػػػوـ الماليػػػػة والجمرايػػػػة و 

لمفرومػػػػة االمرف يػػػػة علػػػػى ا تلاف ػػػػا  والرسػػػػوـ  ىػػػػاالبلديػػػػة  و المحليػػػػة وغير 
دا ػػل و ػػارج أرامػػي الجم وريػػة العر يػػة السػػورية و الناجمػػة عػػن تنفيػػذ 

 .(العقد

 ةمواقع العمل المحدد ا الالتأم  على المواد - 1-3

ونفقػات  اافة النفقات المترتبة على إجازة الاستيراد وتعديلاتها   -1-2
 ااف ىو المسبب.  ذاإالتصدير  إعادة
 : اما يلينفقات الإعػلاف   -1-5

أمريكػػػي فقػػػ  ماةػػػة وخمسػػػوف دولار /دولار  150/للمتع ػػػد الخػػػارجي
 أمريكي لا غير.
حسب ما تدفعو الشػراة السػورية للفػاز للمؤسسػة  للمتع د الدا لي
 العر ية للإعلاف

ويػػػػػتم اقتطاع ػػػػػا اػػػػػا يتوافػػػػػق مػػػػػع القػػػػػانوف رقػػػػػم مريبػػػػػػػػػة الػػػػػد ل - 1-0
 .2004/ لعاـ 60والقانوف رقم / 2003/لعاـ24/
الرسػوـ المترتبػػة علػى تصػديق الوثاةػق مػن السػػفارات أو البعثػات  -1-7

 .السورية  ارج أرامي الجم ورية العر ية السػورية
 ػػػػارج و  دا ػػػػلالضػػػػراةب والرسػػػػػوـ المفرومػػػػة النفقػػػػات و اافػػػػة -1-8

 .أرامي الجم ورية العر ية السػورية
الكفػػالات إصػػدار ويديػػػد والرسػػوـ المترتبػػة علػػى نفقػػػات اافػػة ال-1-9

 .والن اةيػةالمؤقتة 
نفقػات حػ ادة مراقبة و تفتيش صػادرة عن حػراة مراقبة عالمية  -1-10

 مستقلة
الشػػراة السػػػورية  لعمػػاؿنفقػػات الإقامػػة والإطعػػاـ و التػػنقلات  -1-11

 .ةالمتع د للمراقبالى ورش  للفاز الموفدين 
قيمػػػػة  طاقػػػػػات السػػػػػفر ذىػػػػػاباً وإياباً إمػػػػػافة إلى رسػػػػػم الخػػػػػروج  -1-12

 لمراقبةل الى ورش المتع د الشراة السورية للفاز الموفدين لعماؿ

contract stamp fee on two copies in rate of /0.8%/ 

(eight per thousand) of contract total value, in 

addition to local duties on the contract stamp fee 

value as per the valid regulations and rules .. 
1-2- All expenses and costs related to the transfer the 

Compressor and the turbine  from the worksite set in 

technical Tender book  within the territory of the Syrian 

Arab Republic to the workshops of repair and 

overhauling inside and outside the territory of the 

Syrian Arab Republic until their return with their 

accessories and other supplies to the worksite set in 

technical Tender book  and include, for example but not 

limited to ( fees of packaging, transport, loading up 

&down, preservation and storage at worksite, and 

insurance fees inside and outside the territory of the 

Syrian Arab Republic and customs clearance expenses 

and procedures and all taxes, stamps, financial, 

customs, municipal and local fees and all various port 

charges inside and outside the territory of the Syrian 

Arab Republic resulting from executing the contract). 

1-3- Insurance for materials at each defined 

worksite. 
1-4 All Expenses of import license and its amendments,  

and expenses  of re-export if caused by him. 

 

1-5 Advertisement Charges : 

-concerning the external Contractor: 

$/150/only one hundred and fifty  USD. 

-concerning the local Contractor: according to 

the amount which SGC pays to Arab 

Advertising Establishment.  
1-6 Income tax to be deducted in accordance with Law 

(24) of 2003 and Law (60) of 2004 . 

 

1-7 All duties and fees resulted from legalizing the 

documents by the Syrian Embassies or Syrian Missions 

outside the Syrian Arab Republic territories.   

1-8 All expenses, taxes and duties imposed inside and 

outside Syrian Arab Republic. 

 

1-9 All expenses and duties resulted from issuing and 

extending bid and performance bonds guarantees. 

1-10 Expenses of inspection certificate issued 

by neutral international inspection company. 

 

1-11 Costs of accommodation, feeding, and 

transport for SGC workers delegated to 

supervise at the contractor's workshops. 

1-12 Expenses of  travel tickets to and fro as 

well as exit fees for  SGC workers delegated 

for supervision in the country of the 

contractor's workshops. 
 

1-13 Expenses arising from payment of the 
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النفقات الناجمة عن تسديد مستحقات المتع د  ا)والػة( باللػيرة  1-13
 السورية

contractor's receivables (the transfer ) in Syrian 

pounds 

 عامة::  حكام السابعةالمادة 
: يعتػبر اػل عػرض سػاري المفعػوؿ مػدة مدة ارتباط العارض بعرضو -1
/تسػعوف يومػػاً  عػػد آ ػػر موعػػد لتقػديم العػػروض و  عػػد انت ػػاء المػػدة  90/

أ ػرى مػا لم يتقػدـ / تسػعوف يومػاً  90يعتبر العػرض مجػدداً حكمػاً لمػدة /
 العػػػػارض  طلػػػػب  طػػػػي  سػػػػحب عرمػػػػو  ػػػػلاؿ سػػػػبعة أياـ مػػػػن مضػػػػي

 .الأولى يوماً  / تسعوف 90الػ/  
 ػلدى إرس-0

 
 ػتعاء الطلبية على الم

 
افا على أ فإف عليو أف يح  ػرح د الم

 اليوـ دءاً من  تقويمية / ستة أح ر/ و لمدة ػصلاحية عرم
التا  لتبليفو الإحالة عليو وإذا لم يػ بحلل أمر المباحرة  لاؿ ىذه الفترة  

 فإف للم  
 
 من تاريخ انقضاء / سبعة أياـ/ رحأ ا)ق  لاؿ تع د الم

عرمو دوف أف يكوف لو ا)ق بالمطالبة بالتعويض ىذه المدة أف يسحب  
 ستة /دد صلاحيتو تلقاةياً لمدة ي ح  عن أي عطل أو مرر وإلا

 أ رى وىكذا تقويمية/ أح ر
 
ا حػاؿ حػدوث القػوة القاىػػرة  :القوة القاىرة و ا وادث المفاجئة-3

ريطة  إعػلاـ الشػػراة السػػورية للفػاز ػتطبػق  القوانػ  والأنظمػة السورية  ح
الفػػػػااس المسػػػػلل ا ديػػػػواف   ػػػػدوث القػػػػػوة القاىػػػػػرة  كتػػػػاب  طػػػػي أو

مػػن تاريػػخ حػػػدوث القػػػوة القاىػػػرة   /خمسػػػة عشػػػرة  يومػػاً  /الشػػراة  ػػػلاؿ
 وثيقػػػػة رسػػػػمية مصػػػدقة مػػػن غرفػػػػػة التلػػػػارة  كالمتع ػػػد ذلػػػعلػػػى أف يؤاػػػػػد 

مػػػػن  أووالسػػػػفارة السػػػػػورية ا البلػػػػػد الػػػػذي حدثػػػػػػت فيػػػػو القػػػػػوة القاىػػػػػرة 
حػػػػػاؿ حػػػػػدوث القػػػػوة القػػػػػاىرة مػػػػػمن  المختصػػػػة  االسػػػػلطات السػػػػػورية 

 طلػػب التمديػػد لمػدة التسػػػػليم السورية تَت طاةلة سػقوط حقػو  الأرامي
 .والاعتػراض على غرامػة التأ يػر 

 
 
أو  الأعمػػػػاؿ المطلو ػػػػة تنفيػػػذ  ا تع ػػػػدإذا تأ ػػػػر الم:غرامـــة التــــأخة -2

 حددة ا دفػتر الشػروط ت فػرض تسليم المواد المطلو ة عن المد
د والمواعيد الم

مػػػػن القيمػػػػة  (واحػػػػد بالألػػػػف/    0,001 قػػػػو غرامػػػػة تأ ػػػػير  نسػػػػبة / 
% /  20/ علػػػى أف لا تتلػػػاوز تأ ػػػير عػػػن اػػػل يػػػوـ للتع ػػػد الإجماليػػػة 
 للتع د.من القيمة الإجمالية ( بالماةة   عشرين

الجػػزء المتػػأ ر ا قيمػػة ويمكػػن أف تَسػػب غرامػػات التػػأ ير علػػى أسػػػاس  
 حريطة تَقيق الشػرط  المتلازم  التالي : تسليمو

الأ ػػػػػرى مػػػػػمن المواعيػػػػػد أو تنفيػػػػػذ الأعمػػػػػاؿ  أف يػػػػػتم تسػػػػػليم المػػػػػواد - أ
 المحددة.

 أف يكوف الجزء المتأ ر تسليمو مستقلا ا الاسػتعماؿ العػادي عػن -ب
 .المسلمةوالأعماؿ الأ رى  المواد باقي

Seventh Article: General Provisions: 

1-Each offer is considered valid for /90/ ninety days 

after the closing date, It will be automatically extended 

for further/90/ninety days if the bidder has not 

submitted a written request to withdraw his offer within 

/7/seven days from expiry date of the first /90/ days' 

validity.  

 

2-When placing the order with the nominated 

Contractor, he should keep the validity of his offer 

for /six calendar months/ starting from the next day 

of notifying him with placing the order on him. If 

the nominated Contractor has not been notified 

with the commencement order within a/m period, 

the nominated Contractor has the right to withdraw 

his offer within /7seven / days from the date of this 

period expiry. Otherwise the validity shall be 

extended automatically for another six months and 

so on.. 

3-Force Majeure and unpredictable events :In case 

of Force Majeure, the laws and regulations in the 

Syrian Arab Republic will be applied, Provided that 

Syrian Gas Company should be informed of the 

force major by written letter or fax message 

registered at company Records within /fifteen days/ 

from Force Majeure event date. The contractor 

should send official document approved by the 

Chamber of Commerce and the Syrian Embassy in 

the country where the force major has occurred, or 

by the specialized Syrian authorities in case the 

force major occurred in Syrian lands, otherwise the 

contractor will not have the right to ask for delivery 

period extension and for objection against paying 

the delay penalty.  
4-Delay Penalty: if the contractor delayed in executing 

the required works on due time mentioned in the tender 

book ,a delay penalty should be imposed on him in ratio 

of / 0.001 / one per thousand of total value for each 

delaying day, but not exceeding /20% / (twenty percent) 

of total contract value. 

Delay penalty can be calculated from the value of the 

part delayed in delivery, provided that  the following 

two conditions are fulfilled : 

a- To deliver the other materials  or execute other works 

on due time. 

b- The part delayed in delivery is independent from the 

other delivered Supplies and works concerning the 

normal usage . 
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 طريقة الدفع: -5

 

بموجــــب شــــيك  و إمــــا نقــــدا   و يــــتم الــــدفع باللــــةات الســــورية 
النســــب ادــــددة بــــدفش حــــوا ت مصــــرفية علــــ  دفعــــات وفــــن 

 :كما يليالشروط الفني  

تقدـ  وفق  عد صدور اشوؼ  للأعماد والأشغاد :بالنسبة  - 
وفقػاً لمػا ىػو وارد ا دفػتر الشػروط الأحفاؿ والأعماؿ المنفذة فعليػاً 

معتمػػػػػدة مػػػػػن الإدارة أصػػػػػولات وتقػػػػػديم المسػػػػػتندات والوثاةػػػػػق الفػػػػػني 
% ( / خمسػة بالماةػة / مػن 5اللازمة للصرؼ  ويتم حسػم نسػبة   

قيمة  ال اشف توقيفات حسن تنفيػذ ومػماف  تعػاد  عػد انت ػاء 
من  فترة الضماف وصدور لاضر الاستلاـ الن اةي وتقديم  راءة ذمة

ققػػػػت علػػػى المتع ػػػػد  الػػػدواةر الماليػػػػة المختصػػػة    إذا لم تكػػػػن قػػػد تَح
 التزامات تستوجب حلزىا (.

 
 
 
 
 
 لتنفيذ المشروع  : للت هيزات الموردة اللازمة بالنسبة  -ب
 عػػػد وصػػػولها واسػػػتلام ا  التل يػػػزاتىػػػذه % / مػػػن قيمػػػة 50/ - 

حػػػريطة أف تكػػػوف وفػػػق  المحػػػدد  ػػػدفتر الشػػػروط الفػػػني  اوقػػػع العمػػػل
وتقػػػػػديم الوثاةػػػػػق اللازمػػػػػة  ومقبولػػػػػة فنيػػػػػاً  المواصػػػػػفات المتعاقػػػػػد علي ػػػػػا

 - ياف جمراي.(-قاةمة ححن بالمواد الموردة - فاتورةللصرؼ
 
 عػػػػػد صػػػػػدور لاضػػػػػر  التل يػػػػػزاتمػػػػػن قيمػػػػػة % / المتبقيػػػػػة 50/ -

الاسػػػتلاـ المؤقػػػت  للمشػػػروع  شػػػكل اامػػػل وتقػػػديم الوثاةػػػق اللازمػػػة 
 للصرؼ.

 

 في حاد تقديم العرض بالعملة الأجنبية  -
يـتم الــدفع بمــا يقابلهــا باللــةات الســورية بتــاريم ا ســتحقا  )اليــوم 

الســو  نشــرة ( وفــن التــالي لتــاريم صــدور محمــر ا ســتلام المؤقــت
عــــ  الصــــادرة الرسميــــة /وســــطي  ســــعار صــــرن العمــــلات الأجنبيــــة 

ركيـة  و مصرن سـورية المركـزف شـريطة  ن يقـدم المتعهـد شـهادة جم
صـراحة ننـو   ف وثيقة صادرة ع  الجمارك خلاد مدة التنفيذ تفيد

 دخــ  المســتوردات ومســتلزمات تنفيــذ العقــد موضــوع التعهــد مــ  
 الخارج ودخلت في ا ستهلاك ادلي.

 
 
 

5 - Payment Method: 

 

Payment in Syrian pounds shall be either in 

cash or by cheque or bank transfers in 

payments according to the following ratios 

defined in the technical tender book: 
 

A concerning works and activities: after the 

issuance of statements as per the progress of 

works and activities actually executed as stated 

in the technical tender book approved duly  by 

the Administration , and the submission of 

documents and deeds necessary for payment  , 

(5% )/five percent / shall be deducted of the 

value of each statement as well execution 

detentions   and warranty . These detentions   

are to be returned after the expiration of the 

warranty period and the issuance of the final 

acceptance report and the submission of a 

quittance from the competent financial 

departments  (If the contractor has not fulfilled 

a reservation obligation). 

b- concerning equipment supplied for the 

implementation of the project: 

-/ 50% / of the value of such equipment after 

arrival and receipt at the worksite set in the 

technical tender book provided that they 

comply  with the contracted specifications and 

technically acceptable,  and submitting the 

necessary documents for payment (invoice - 

shipping list of materials supplied - customs 

statement). 

- /50%/ left of the value of the equipment after 

the issuance of the provisional acceptance 

report of the complete project and submitting 

the necessary documents for payment. 

If the offer is submitted in foreign currency, 

payment shall be made in the corresponding 

amount in Syrian pounds on due date (The day 

following the date of issuance of the provisional 

acceptance report) according to An official 

market foreign exchange quotations issued by the 

Central Bank of Syria, provided that the 

contractor submits a customs certificate or any 

document issued by customs during the period 

of implementation explicitly stating that he has 

brought the supplies ,the imports and the 

requirements to execute the contract; the  
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المتبقيــــة مــــ  قيمــــة الإحمــــارات المصــــروفة تــــتم تســــوية القيمــــة 

السوؽ الر ية /وسطي أسعار نشرة وفن بموجب الكشون الشهرية 
الصـــادرة عـــ  مصـــرن ســـورية المركـــزف صػػػرؼ العمػػػلات الأجنبيػػػة 

بتــــاريم اليــــوم التــــالي لتــــاريم صــــدور محمــــر ا ســــتلام المؤقــــت 
  للمشروع.

 

 

contracting subject , from abroad and entered 

them into local consumption. 

The remainder of the supplies' value is to be  

paid under monthly statements as per the 

official market foreign exchange quotations 

issued by Central Bank of Syria on the day 

following the date of issuance of the provisional 

acceptance report of the project. 

 

تقديم الفػاتورة الأوليػة الخارجي : على المتع د المرحأ الفاتورة الأولية-0
 . من تاريخ تبليفو الإحالة عليو اً / يوم15للإدارة  لاؿ مدة أقصاىا /

 
 

 :  إتقان العم  ودقة الصنع -7

تػػب أف ت نفػػذ جميػػع الأعمػػاؿ والأحػػفاؿ المطلو ػػة ا ىػػذا العقػػد  شػػكل 
دفػتر الشػروط الفػني وتعليمػات الإدارة مػن  يحنطبق على ا ل مػا يسػتوجبو  

دقة فنية وإتقاف ا العمل واا يتفػق مػع الأصػوؿ الفنيػة المتعػارؼ علي ػا 
 .لتنفيذ مثل ىذه الأعماؿ والأحفاؿ 

 
على المتع د إف يستدرؾ الملاحظات التي توجو إليو حوؿ تنفيذ الأعماؿ 

رؼ على التنفيػذ والخدمات وفق ما تتطلبو الشروط الفنية وتعليمات المش
 ح  تصبأ مقبولة

6- Proforma invoice: The external nominated 

contractor shall submit Proforma invoice to the 

Administration within maximum (15) fifteen days 

from the date of being notified with the placing 

order. 

 
7- Manufacturing Proficiency and 
Execution Accuracy: 

The works required under this contract to be 

executed in accordance with technical tender 

book and the Administration's instructions 

concerning technical accuracy and  

Manufacturing Proficiency as per Conventional 

technical essentials recognized to execute these 

works.    

 

The contractor must redress the remarks 

directed to him about the executing the works 

and services in accordance with the technical 

conditions and the instructions of the supervisor 

over executing implementation until they 

become acceptable. 

 

 التأمين:-8
التوريدات إلى موقع  و العنفة و الضاغ  علىيلتزـ المتع د بالتأم   -1

العمػػػل ا الجم وريػػػة العر يػػػة السػػػورية علػػػى نفقتػػػو لػػػدى المؤسسػػػة العامػػػة 
 وفق القوان  المطبقة ا الجم ورية العر ية السورية. السورية للتأم 

2-   
 
با)صػوؿ علػى  وليصػة  والعنفػة قبػل اسػتلاـ الضػاغ تع ػد يلتزـ الم

السػػورية للتػػأم   صػػادرة عػػن المؤسسػػة العامػػةمػػد جميػػع الأ طػػار تأمػػ  
الأنظمػػة والقػػوان  النافػػذة ا الجم وريػػة العر يػػة السػػورية مجػػيرة لأمػػر وفػػق 

 ذىػابات اعتبػاراً مػن اسػتلامو ا مد جميع الأ طار الشراة السورية للفاز
العمل المحػدد  ػدفتر الشػروط الفػني دا ػل أرامػي الجم وريػة العر يػة موقع 

 ػارج أرامػي الجم وريػة أو  دا ػلالسػورية إلى ورش الإصػلاح والصػيانة 
إياباً مػػػػن  ورش الإصػػػػلاح والصػػػػيانة   ػػػػارج أرامػػػػي  و العر يػػػػة السػػػػورية

الجم وريػة العر يػػة السػػورية مػػع ملحقاتهػػا حػ  موقػػع  العمػػل المحػػدد  ػػدفتر 

7-  Insurance: 

1-The Contractor shall adhere to provide insurance 

on the compressor , the turbine and all supplies to 

the worksite inside Syrian territories on his account 

at Syrian General Establishment for Insurance 

according to laws applied in Syria. 

2  -Prior to receiving the compressor and the 

turbine the Contractor shall obtain an All Risk 

Insurance Policy (The Policy) issued by the Syrian 

General Organization for Insurance in accordance 

with the laws and regulations in force in the Syrian 

Arab Republic endorsed in favor of  the Syrian Gas 

Company , forth and Back ; from receiving at the 

worksite defined in the technical tender book 

within the territory of the Syrian Arab Republic to 

repair and overhauling workshops inside or outside 

the territory of the Syrian Arab Republic And 
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وأثنػػػاء تواجػػػده ا ورش  وط الفػػػني دا ػػػل أرامػػػي الجم وريػػػة العر يػػػةالشػػػر 
 . التعمير   و ح  صدور لاضر الاستلاـ المؤقت

 
 
 
مع  ما عد صيانت  والعنفةالضاغ  قيمة التأم  تفطي  وليصة   -  -3

تَتلػػػػػػز البوليصػػػػػػة لمصػػػػػػلحة الإدارة وتظ ػػػػػػر فاةػػػػػػدتها علػػػػػػى و  مػػػػػػاملحقاته
 و تسلم نسخة مصدقة أصولًا إلى الشراة السورية للفاز. البوليصة

 
 
يؤمن المتع د و المتع دوف الثانوي  وعلى نفقت م الخاصة   على  -4

 .مستخدمي م وفقا لمقتضيات القانوف السوري

returning from overhauling workshops inside or 

outside the territory of the Syrian Arab Republic 

with its accessories up to the worksite defined in 

the technical tender book within the territory of the 

Arab Republic and during being there  in the 

overhauling workshops, and until issuing 

provisional acceptance report . 

3-The Policy value shall cover the value of the 

compressor and the turbine having been overhauled 

with their accessories . The Policy shall be held for 

the benefit of the Administration, and its interest 

shall be endorsed on the Policy, and a dully 

legalized copy will be handed over to Syrian Gas 

Company. 

4- The Contractor and the sub-Contractors shall, at 

their expense, insure their employees according to 

the requirements of the Syrian law. 

 الممان: -8
حيػػػث  مػػن والقطػػع والتوريػػداتالمتع ػػد جػػودة ونوعيػػة المػػواد ضػػمن ي -1

التصػػػميم والصػػػناعة والأداء الجيػػػد وتكػػػوف ىػػػذه الضػػػمانة سػػػارية المفعػػػوؿ 
صػػػدور لاضػػػر الاسػػػتلاـ  تاريػػػخ مػػػن اعتبػػػاراً / ااملػػػة  سػػػنة ميلاديػػػة/لمػػػدة 

 المعتمد من الإدارة  شكل اامل.PACالمؤقت 

آنفػػاً  نػػاء علػػى طلػػب  ة يلتػػزـ المتع ػػد  ػػلاؿ فػػترة الضػػماف المػػذاور   -2
والإصػػػػلاح مجػػػػاناً  اػػػػا في ػػػػا الفػػػػة المػػػػواد  سػػػػتبداؿلابا طػػػػي مػػػػن الإدارة 

 والقطػػع  ميػػع المػػوادوالشػػحن واػػل الأعمػػاؿ  ( لج
 
 والتل يػػزاتعػػدات والم

عػػػن الأعمػػػاؿ الػػػتي    و إصػػػلاح الأعطػػػاؿ الناحػػػ ة المعيبػػػة اػػػواد جديػػػدة
ا  و ترايب ػػػا تنفيػػذىا مػػن قبلػػو وإيصػػالها علػػػى نفقتػػو حػػ  موقػػع العمػػل

/سػػػػنة  ويضػػػػع ىػػػػذه إلى فػػػػترة مػػػػماف جديػػػػدة مػػػػدتها حػػػػاؿ لػػػػزـ الأمػػػػر 
صػػػػػدور لاضػػػػػر الاسػػػػػتلاـ المؤقػػػػػت  تاريػػػػػخ مػػػػػن اعتبػػػػػاراً / ميلاديػػػػػة ااملػػػػػة 

PAC من تاريخ الاستبداؿ. المعتمد من الإدارة  شكل اامل 

 
 وإصػػػػػػػػلاح المتع ػػػػػػػػد للمػػػػػػػػواد  ا حػػػػػػػػاؿ عػػػػػػػػدـ اسػػػػػػػػتبداؿ -3

 
عػػػػػػػػدات والم

يحق للإدارة  الإدارة المعيبة  لاؿ فترة معقولة تَدد من قبل  والتل يزات
 المتع د.على نفقة وإصلاح ا  ااستبداله

فػػترة الضػػماف عيػػب ا الصػػنع أو عيػػب تعمػػد انت ػػاء إذا ظ ػػر  عػػد -4
اعتبػارا سػنة ميلاديػة ااملػة //لمػدة  المتع د إ فاءه يبقى الضػماف سػارياً 

 .ىذا العيب تلاامن تاريخ 

8- The Warranty: 

1- The contractor shall warrant quality of the 

supplies, materials and parts  regarding design,    

good manufacturing and good performance valid  for 

a period of (one calendar year) starting from the date 

of issuing the provisional acceptance certificate PAC 

duly approved by the Administration. 

2-The Contractor undertakes during the A.M. 

warranty period, and according to a written 

notification by the Administration, to replace, free of 

charge, and without delay,  ( including costs of 

materials ,shipment , and all works ) for all the 

supplies , materials ,  that have defects resulting from 

works executed by him and replace all defected 

materials with new ones and transport them to the 

worksite on his own account and install them if 

necessary . The new materials (replacement) shall 

have another warranty period of one calendar year 

starting from the date of issuing the provisional 

acceptance certificate PAC duly approved by the 

Administration on the date of replacement.  

3- In case the defected materials and equipment were 

not replaced nor repaired  within a reasonable period 

defined by the Administration, then the 

Administration has the right to replace these materials 

on the contractor’s account. 
4- After the expiry of warranty period, if any 

manufacturing defect appeared that the contractor 

concealed intentionally, the warranty period should  

be valid for one calendar year starting from the date 

of avoiding this defect. 

 المراقبة:-9
مػن جاىزيػة  ( يومػاً 60قبػل   الشراة السورية للفػازعلى المتع د إ لاغ 

 .   المواد للمراقبة

9- Supervision: 

The Contractor shall notify the SGC, (60) sixty days 

earlier, with the readiness and place of the supplies to 

be inspected. 

The SGC has the right to delegate the preferred, 



 15من  14صفحة 

 

أف تنػػدب مػػن تشػػاء مػػن الأحػػخاص أو  للشػػراة السػػورية للفػػازو يحػػق 
 يػػوت الخػػبرة المحليػػة أو الدوليػػة لتفتػػيش و مراقبػػة التوريػػدات ا مراحػػل 

 .صنع ا و تَضيرىا
يحػػػػػػق لهػػػػػػؤلاء المنػػػػػػدو   الػػػػػػد وؿ أو الخػػػػػػروج  ا أوقػػػػػػات العمػػػػػػل إلى و 

الأماان الػتي رػري في ػا ىػذه الأعمػاؿ و أف يستومػحوا  مػن المتع ػد 
أو العامل  لديو عن ا و أف يحصلوا على المعلومات الصحيحة حػف يا 
أو  طيػػػا حسػػػب  طلػػػب م وأف تػػػروا التحاليػػػل والتلػػػارب والفحػػػوص 

 وملحقو الفني.                                                         ا العقد  وفق المعايير المحددة
 المتع د. عاتقإف نفقات ىذه التلارب والتحاليل تقع على 

وتب على المتع د أيضا تقديم جميع التس يلات اللازمة لهؤلاء المندو   
 ية للفػازالشػراة السػور وومع أج زة القياس اللازمة تَت تصرؼ مندوبي 

التي رري في ػا عمليػة التصػنيع علػى أف تقػع نفقػات سػفرىم  ا الأماان
 . المتع دو إقامت م و رواتب م و تعويضاتهم و أجورىم على عاتق 

وتَضػػير المػػػواد لا  لمراقبػػة صػػػنع الشػػػراة السػػورية للفػػػازأف حضػػور منػػدوبي 
تػػنلم و الػػتي قػػد  يعفػػي المتع ػػد مػػن مسػػؤوليتو المنصػػوص علي ػػا ا العقػػد

 .عن النق  أو العيب أو سوء الصنع

either persons or local experts or international experts 

to supervise and control supplies during 

manufacturing and preparing stages.   

These delegates shall have the right to enter or exit 

the manufacturer’s work-shop during the working 

hours, to inquire the Contractor and his personnel 

about the work and obtain the right information 

whether verbally or in writing, as requested, and 

make analyses or tests according to the standards 

defined in Contract and its Technical Annex. 

The expenses of these tests and analyses shall be 

borne by the Contractor. 
The Contractor shall also offer necessary facilities to 

these delegates and put all necessary measuring 

equipment at their disposal in places where fabrication 

is taking place, provided that  the expenses of their 

travel, accommodation, salaries and fees shall be borne 

by the Contractor. the presence of SGC delegates to 

supervise manufacturing and preparing  

these supplies shall not exempt the Contractor from 

the liabilities specified in Contract and resulting from 

a shortage or defect or faulty manufacturing. 

 : شح  و نق  و تخلي  التوريدات المتعاقد عليها -12
ا  ماوملحقاته  والعنفة تَميل الضاغ عبء يقع على عاتق المتع د 

وإجراءات التخلي  الجمراي ح   مموقع العمل و نقلو والتأم  علي 
عبء ححن و نقل و يلي  إلى ورش الإصلاح والتعمير و  موصوله

البلد من  التوريدات المتعاقد علي او  مامع ملحقاتهوالعنفة  الضاغ  
وح  موقع العمل المحدد  دفتر الشروط  الذي   فيو إجراء الصيانة

 الفني.
 

من  ماوملحقاته العنفة و الضاغ    تفليفتب على المتع د التقيد 
قبل الشحن وفقا للقواعد الدولية المتبعة ا النقل توريدات وغيره  

 .البحري و البري و الجوي 
 

من توريدات وغيره   ماوملحقاته او العنفةالضاغ   ال مرر يصيب
 .من جراء تفليف غير ااؼ يقع على عاتق المتع د

للنقػػػػػػػل  العامػػػػػػػة يلتػػػػػػػزـ المتع ػػػػػػػد بالنقػػػػػػػل عػػػػػػػن طريػػػػػػػق المؤسسػػػػػػػة السػػػػػػػورية
 .  أو اوافقت ا حاؿ   النقل عن طريق البحرالبحري سيريامار( ا 

يػػػتم النقػػػل عػػػن طريػػػق المؤسسػػػة العامػػػة السػػػورية للطػػػيراف ا حػػػاؿ    أفو 
 أو اوافقت ا . النقل عن طريق الجو

 ولا يسمأ بالشحن أقطر ما.

10-Supplies Shipping, Transporting and 

clearance: . 

The contractor shall be responsible for loading the 

compress and the turbine and their accessories at 

the worksite, transporting, insuring, customs 

clearance procedures until it reaches the repair and 

overhauling workshops, the charge of shipping, 

transporting and clearing the compressor and the 

turbine with their accessories and supplies 

contracted on from the country where the 

maintenance was carried out to the worksite set in 

technical tender book  . 

The contractor shall comply with packaging the 

compressor and the turbine and their accessories 

including  supplies and others before shipment in 

accordance with the international rules applicable 

in maritime, terrestrial andaerial transport. 

The contractor shall be responsible for any damage 

to the compressor and the turbine and their 

accessories including  supplies and others because 

of insufficient packaging. 

In case of transport by sea the contractor is obliged 

to transport via the Syrian General Organization for 

Maritime Transport (Syriamar) or with its approval. 

In case of transport by air Transportation shall be 

carried out by the Syrian General Aviation 

Organization or with its approval. 

Transshipment is not accepted. 

ــة:المــادة   Eighth Article: The contractor shall confirm clearlyعلػػى المتع ػػد تثبيػػت دلالػػة المنشػػأ علػػى البضػػاعة  شػػكل  الثامن



 15من  15صفحة 

 

المسػؤولية وامأ وغير قا ل للإزالة  سب طبيعة البضاةع ويتحمل اامل 
 .ا حاؿ عدـ التزامو  ذلك

on the goods the origin denotation that could not be 

cleared away, as per the goods nature, and he will 

bear full responsibility in case of not adherence 

 تعديـ  العقــد :التاسعة: المادة 
زيادة الكميػػػات المتعاقػػػد علي ػػػا أو إنقاصػػػ ا  للشػػػراة السػػػورية للفػػػازيحػػػق 

% لكػل  نػد أو مػادة مػن 30 نسػبة لا تتلػاوز   لاؿ مػدة تنفيػذ العقػد
التع ػػد علػػػى حػػدة وذلػػػك  ػػنفس الشػػػروط والأسػػعار الػػػواردة ا العقػػػد و 

النق   على ألا تتلاوز قيمة مجموع الزيادة أو دوف ا)اجة لعقد جديد 
 .% من القيمة الإجمالية للعقد25
يعطى المتع د ا حاؿ الزيادة مدة إمػافية تتناسػب مػع طبيعػة ومقػدار -

 ىذه الزيادة وذلك من أجل ىذه الزيادة فق .

Ninth Article :Contract   Amendment : 

The Administration has the right to increase or 

decrease the quantities contracted, during the 

delivery period, at a maximum rate /30%/ ( thirty 

percent) for each item or article of the Contract and 

in the same conditions and prices mentioned in the 

contract with no need for a new contract, provided 

that the volume of total increase or decrease 

doesn’t exceed /25% / (twenty percent) of the total 

value of contract. 

-In case of increasing, the contractor shall be  

given additional period due to the nature and 

amount of this increase, just for this increase. 

 ػالمتعػػعلػػى العاشــرة :المــادة 
 
  إ لاغػػو الإحالػػة عليػػو أف  يالػػذأ ػرحػػ د الم

       يسػػػػػلم الإدارة التأمينػػػػػات الن اةيػػػػػة  وتوقيػػػػػع العقػػػػػد  ػػػػػلاؿ مػػػػػدة أقصػػػػػاىا
عػػػػػدـ  / ثلاثػػػػػ  يومػػػػػاً / وا حػػػػػاؿ عػػػػػدـ  تقديمػػػػػو التأمينػػػػػات الن اةيػػػػػة و

قيػػع العقػػد تصػػادر التأمينػػات المقدمػػة مػػن قبلػػو امتناعػػو عػػن تو أو حضػػوره 
ويحػق لػلإدارة مطالبتػو  تعػويض عػن العطػل والضػرر عنػد الاقتضػاء وايػػاذ 

 الإجراءات القانونية  قو
ــــادة  ــــة عشــــرالم ا حػػػػاؿ وجػػػػود  ػػػػلاؼ  ػػػػ  الػػػػن  العػػػػربي و  :ا ادي

 ف الن  العربي ىو الساةدإالإنكليزي ا ىذا الدفتر   ف
 

Tenth ArticleThe nominated contractor who has 

been notified of placing the order shall have to 

submit Performance Bond and sign the contract 

within a period of / thirty days/  maximum. 

Otherwise the Bond submitted by him shall be 

confiscated .And The Administration is entitled to 

claim compensation for damage and harm where 

appropriate and has the right to take legal action 

against him. 
 Eleventh Article: 

In case any dispute that may arise between two 

texts in this tender book, the Arabic text is the 

decisive criterion 

 

    
    
     
    

    
  
  
  

  
  
 


